Схема аналізу ліричного твору
1. Короткі відомості про автора (насамперед ті, що допоможуть краще зрозуміти специфіку даного твору).
2. Історія написання твору.
3. Жанр твору (громадянська, інтимна, релігійна, пейзажна, філософська лірика тощо).

4. Провідний мотив вірша, його зв’язок з іншими поезіями у збірці й у всій творчості митця.

5. Композиція твору.

6. Ключові образи твору.

7. Які мовні засоби сприяють емоційному наснаженню твору (йдеться про лексику, тропи, фігури, фоніку), як саме?

8. Віршування (види рим, спосіб римування, віршовий розмір, вид строфи), його роль у розкритті провідного мотиву твору.

9. Підсумок (почуття і роздуми, викликані твором).

Укдасти аналіз поетичного твору Віслави Шимборської 
Враження від театру

Найважливіший у трагедії для мене акт шостий:

воскресіння із побоїщ сцени,

поправляння перук, ганчір’я,

виймання ножа із грудей,

зняття петлі із шиї,

являння мертвих поміж живими

обличчям до публіки.

Віддають поклін окремо і спільно:

бліда долоня на виразці серця,

кланяння самогубиці,

кивання усіченої голови.

Попарні поклони:

лють подає руку смиренню,

жертва зазирає в очі кату,

бунтівник ступає пліч-о-пліч із тираном.

Потоптування вічності золотим черевичком,

розвіювання висновків краями капелюха.

Непорушна рішучість почати завтра все заново.

Вихід вервичкою передчасно загиблих

в акті третьому, четвертому, якраз між актами.

Чарівливе повернення зниклих безвісти.

Думка, що за кулісами вони чекали терпляче,

не знявши костюму,

не змивши гриму,

зачіпає мене більше, ніж тиради трагедії.

Але насправді надихає опускання завіси

і те, що видніється ще у шпарці:

он одна рука за квіткою поспішно сягнула,

там інша хапає впущений меч.

І лише тоді третя, невидима,

виконує свій Обов’язок:

стискає мені горло.

Коротке життя наших предків

Небагато доживало до тридцяти.

Старість була привілеєм каміння й дерев.

Дитинство дорівнювало щенячому віку вовків.

Слід було поспішати, впоратися з життям,

поки сонце зійде,

поки випаде перший сніг.

Тринадцятилітні матері,

чотирирічні слідопити пташиних гнізд в очереті,

двадцятилітні провідні мисливці –

щойно їх не було ще, зараз – їх вже немає.

Кінцівки безкінечності зростались швиденько.

Відьми жували закляття

всіма зубами молодості, що залишились.

Під вікном мужнішав син.

Під вдавленими дідовими очима народжувався внук.

Зрештою, вони не лічили свого віку.

Рахували сіті, горщики, хижки, сокири.

Час, такий щедрий до будь-якої зірки на небі,

простягав до них руку праву порожню

і швидко йшов, ніби це було соромно.

Ще крок, ще крок

вздовж лискучої річки,

що з темряви витікає і в темряві закінчується.

Не було ні хвильки для втрати,

питань для відкладення і відвертостей для запізнення,

якщо вони не були вчасно вирішені і повідані.

Мудрість не могла чекати сивини.

Мусила бачити ясно, поки станеться ясність

і всілякий голос вчути, перш ніж він прозвучить.

Добро і зло – 

відали про нього мало, але все:

коли зло торжествує, добро ховає себе,

коли добро проступає, зло таїться.

І те, і інше – не до подолання,

ні до відведення на безповоротну дистанцію.

Тому якщо радість, то з домішком тривоги

якщо розпач, то не без тихої надії.

Життя, хоч би і довге, завжди буде коротким.

Занадто коротким, щоб до нього щось додати.

Монолог для Кассандри

Це я, Кассандра.

А це моє місто під попелом.

А це мій жезл і пророцькі стрічки.

А це моя голова, наповнена сумнівом.

Так, правда, що я перемогла,

Моя істина втримує сяйво в небі. 

Тільки пророки, яким не ймуть віри,

можуть так думати.

Тільки ті, котрі неправильно підійшли до справи,

і все могло статися так раптово,

немовби і не було їх зовсім.

Виразно тепер згадую собі

як люди, бачачи мене, стишувались на півслова.

Уривався сміх.

Розпліталися руки.

Діти бігли до матері.

Навіть не відаю їхніх хитких імен.

А ця пісенька про зелений листок –

ніхто її не доспівав її при мені.

Я любила їх.

Але любила зверхньо.

Над життям.

З майбутнього. Де за
